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ФЕФЕ
О, боже колко ми е зле... моля бихте ли ми дали малко вода?

ПРОДАВАЧКА
Да, разбира се. VV Ето пийни си малко вода. 

ФЕФЕ
Мисля, че ще повърна.

ПРОДАВАЧКА
Хайде пийни вода и се изправи. Искаш ли да ти помогна, да се обадя на вашите някой да дойде и да те прибере? Кажи какво да направя?

ФЕФЕ
Лошо ми е. Много ми е лошо...

НАДПИСИ

ПРОДАВАЧКА
Искаш ли да ти помогна?
ФЕФЕ
Готово, оправих се. Много ви благодаря.

ПРОДАВАЧКА
Не можеш да тръгнеш така.

ФЕФЕ
Нищо ми няма, добре съм. Довиждане.

СТИВЕН
/пее/ Никой не го вижда, той винаги плаче, живота  е кратък и пътя е тежък. Пълен е с тъга,  любов и копнеж, но живота е кратък и мечтите му умират.

Само гледай да не се напиеш, че ще трябва да нося и теб и акордеона. Ето вече я научи, научи я, научи я.
ИРИНА
Боли ли те?
КОДРУЦ
Не, добре съм, добре…
РЕНАТА
Леко, леко. Ирина ела да вземем аптечката, за да му промием раните.
ДЖАНИ
Знаеш ли кой ти е сторил това? Аз ще ти кажа, мъжът на тая мръсница. Дяволите да го вземат.
КОДРУЦ
Така ли? Ти си по глупав от мен, оня румънец не може и  муха да убие. Да не сте посмели да кажете на тези жени. Джани, разбра ли ме? 

ДЖАНИ
По-добре оня да те беше направил на кайма?  Ето така ще го подредя, дяволите да го вземат,
ШОНИ
Ей, ей, ей, спокойно. Ще видим как ще се оправим.

РЕНАТА
Тези ръкавици…

ИРИНА
Малко ще те заболи
РЕНАТА
Няма нищо… Кой те е…Какво правиш, дъще?

КОДРУЦ
готово…

РЕНАТА
Кой те е подредил така?
КОДРУЦ
Беше злополука.

РЕНАТА
наведи си главата назад и я обърни към мен.

КОДРУЦ
Добре.

РЕНАТА
Леко, леко, леко, съжалявам. Моля те, така… готово.
ЗАМБИЛА
Леле лошо ми е, лошо ми е ще умра, не спира да ме боли, ще умра.

СУЛФИНА
Пи ли от оная отвара дето ти дадох?

ЗАМБИЛА
Пих.

СУЛФИНА
Ами тогава?

ЗАМБИЛА
Гледай ми на карти.

СУЛФИНА
Няма да ти гледам, нямам настроение.

ЗАМБИЛА
Хайде де, ще ти се отблагодаря подобаващо. 

СУЛФИНА
Не. Така е по-добре… какво точно да знаеш?

ЗАМБИЛА
Дали Джани ще ме остави заради оная мръсница… и я ще  доведе тук в табора.

СУЛФИНА
Леле колко си глупава. Оная ходи с богат дядо. Има къща като палат, има всичко… защо ще идва в табора в тая кал?

ЗАМБИЛА
Богат, ама е стар, дали му работи инструмента??

СУЛФИНА
Ти не се притеснявай за инструмента на дядото.
ЗАМБИЛА
Не ме интересува.

СУЛФИНА
Мама Сулфина се погрижи за него. Хайде да ти гледам на карти. Олеле, какво виждам…

ЗАМБИЛА
Какво  виждаш?

СУЛФИНА
Че ти се спи. Я дръпни една карта.
РОЗА
Какво ти има?

ТИЕРИ
Мислих си да направя танцова група. Сега това се търси, ще спечеля добри пари.

РОЗА
Ама ти можеш ли да танцуваш?

ТИЕРИ
Да, какво мислиш че правя на дискотека? Не е трудно, може би един ден, когато няма да си бременна ще те науча.

ФЛАКАРА
Какво правите тук?

ТИЕРИ
Говорим си.

ФЛАКАРА
Какво говорите?

ТИЕРИ
За танци.

ФЛАКАРА
Какво? танци?

ТИЕРИ
Да.

ФЛАКАРА
На мен ще ми изгори манджата, а на вас ви гори за танци, дяволите да ви вземат. Какво ме гледаш като мумия?
СТАТЕ
А добър ден, жено върви в кухнята, какво си ме зяпнала? Хайде.
ФЛАКАРА
Ами какво да правя?
СТАТЕ
Затваряй си устата и върви да си гледаш манджата. Хайде. Розико, я застани там, Застани там… Розика, погледни в очите на баща си и не смей да ме лъжеш, нали? Ти обичаш ли го все още? Медалион…

РОЗА
Да, татко.

СТАТЕ
Оставете ме сам. 
ИРИНА
Боли ли те? Дай да видя какво има тук.

КОДРУЦ
Остави, нищо ми няма, успокой се.

ИРИНА
Нищо… хайде свали си дрехите. Не мисля, че е била обикновена злополука. Опасявам се, че някой иска да те нарани.

КОДРУЦ
Не,просто един наркоман ме преби…
ИРИНА
Сигурен ли си?

КОДРУЦ
Скъпа, ти се погрижи за мен, но не ми даде нищо болкоуспокояващо. 

ИРИНА
Сега ще ти донеса едно хапче, какво искаш ?

КОДРУЦ
Ела насам.  Това е най-доброто, така е по-добре.
МИРЧА
Рената, моля те сложи децата да спят.
ДЖАНИ
Копеле, Дяволите да те вземат, кучи сине, искаше да убиеш брат ми? Това ли искаше? Кълна се в майка си, че ще ви заколя, ще ви нарежа на парчета, дяволите да ви вземат.

МИРЧА
Защо сте дошли тук? Какво търсите? Какво искате?

ДЖАНИ
Дойдох да заколя теб и твоето семейство.

ШОНИ
Джани…

ДЖАНИ
Това дойдох да направя..

ЕЛВИС
стига, стига, стига…

ДЖАНИ
Остави ме..

ШОНИ
Ела насам.

МИРЧА
Да…

ШОНИ
Виж, засега съм спокоен, не ме вбесявай, не ме вбесявай.

МИРЧА
Не искам да ви изнервям, наистина не искам да ви изнервям.
ДЖАНИ
Какво, не стана твоята, нали? Не стана твоята…  Но не се притеснявай, аз ще отмъстя за брат си. Искаше  да го направиш на кайма. Заклевам се в майка си,че ще заколя теб и цялото ти семейство. Запомни думите ми…
МИРЧА
Моля ви, не наранявайте дъщеричките ми, от все сърце ви моля не ги наранявайте.
ФЛАКАРА
Какво правиш там? Какво искаш да кажеш? Кой бе? Какъв нож? Какво, по дяволите казваш? За мен казва ли нещо? Казва ли че ще си намеря някой любовник? Какво казва ще си намеря или няма? Казва ли? Я млъквай, по дяволите, как ще умре, кой ще умре?
МИНОДОРА
Мамо, сънувах че…

ФЛАКАРА
Какво си сънувала?

МИНОДОРА
Че убиват моя Стивен…

ФЛАКАРА
Голяма работа. Виж какво ще ти кажа дъще… Колко пъти съм сънувала, че убиват Статика, но погледни го по жив от всякога, нищо му няма на дявола.
МИНОДОРА
Отивам при татко…

ФЛАКАРА
Защо? За да му кажеш?

МИНОДОРА
Да, да… Отивам при татко да прати циганите да го търсят.

ФЛАКАРА
Дяволите да те… Ела насам, ела насам, и аз ще дойда с теб.
МИНОДОРА
Хайде…

ФЛАКАРА
Чакай да си дръпна още няколко пъти.

МИНОДОРА
Хайде майко, хайде…

ФЛАКАРА
Чакай не ме дърпай така, ще ми измачкаш полата, имай търпение.
ФЕФЕ
Шшшш вземи ме на ръце.

СТИВЕН
Защо?

ФЕФЕ
Така… вземи ме на ръце.

СТИВЕН
Хайде скъпа.

ФЕФЕ
Значи така…

СТИВЕН
Казвай…

ФЕФЕ
Тук в хола, е най-големия плазмен телевизор, който някога си виждал в киното и тук.
СТИВЕН
Какво има тук?

ФЕФЕ
Тук е кабинета на татко.

СТИВЕН
Защо ме доведе тук, какво ще правим тук? Нали каза, че ще отидем в твоята стая?

ФЕФЕ
Моята стая е горе.

СТИВЕН
Ама вие цигани ли сте?

ФЕФЕ
Какво?

СТИВЕН
Вие цигани ли сте? Виж…

ФЕФЕ
Не, прилича, прилича на дядо и знаеш ли защо я взехме? Струва най-малко 50 000 евро. Много е скъпа. Взеха я защото прилича на дядо, въпреки, че на мен не ми се струва така. И има бутилка в ръката… хайде целуни ме. Хайде да вървим в моята стая, хайде горе, хайде…
СТИВЕН
шшш, тихо.
ДЖИДЖИ
Нееее!!! Не искам, излезте навън, дяволите да ви вземе… вън! Това е моята къща, вън! Вземат ми къщата…

ФЛОРИ
Джиджи, събуди се. Джиджи, чакай…

ДЖИДЖИ
Ти циганка ли си?. Циганка ли си?

ФЛОРИ
Как по дяволите да съм циганка? Боже..
ДЖИДЖИ
Сънувах, сънувах кошмар… Циганите влязоха в моята къща.
ФЛОРИ
Стига, никой не е влязъл…

ДЖИДЖИ
Влязоха, Писи върви да видиш дали има някой…

ФЛОРИ
Никъде няма да ходя, хайде…моля те… хайде заспивай.
ДЖИДЖИ
Остави ме… цигани влязоха в моята къща.

ФЛОРИ
Джиджи, идвай да спиш.

ДЖИДЖИ
Остави ме на мира. Как да спя когато къщата ми е пълна с цигани…

ФЛОРИ
Какви цигани… Джиджи ела да спиш.  Ало… хайде, спи ми се, идвай тук, хайде.. хайде ела да те гушна.

ДЖИДЖИ
Дяволите да ви вземат… колко е часът?
ФЛОРИ
Хайде, за малко да ме удушиш. Хайде идвай да спиш…

ДЖИДЖИ
Писи, Писи…

ФЛОРИ
Хайде, трябва да заспиш..

ДЖИДЖИ
Прости ми Писи, прости ми…

ФЛОРИ
Ще ми дадеш ли една целувка? Джиджи… по дяволите толкова сладко спах.
ДЖАНИ
Защо да не те наранявам? Кажи бе, копеле мръсно, Кажи? Нали ти искаше да ми дадеш 100 000 евро? Казвай! Ти ли искаше да ми дадеш 100 000 евро за да убия брат си,  дяволите да те вземат? Казвай!
ШОНИ
Хайде, изплюй камъчето, изплюй!

МИРЧА
Не съм искал какво да искам, не сме искали. Не сме искали.

ШОНИ
Чу ли го, не е искал.

МИРЧА
Не съм искал.

ДЖАНИ
Погледни ме, копеле, да умре майка ми, ако не заколя теб, децата ти, а след това и жена ти. Запомни ми думите! Чули ме?
МИРЧА
Да.

ШОНИ
Джани, успокой се, хайде… казвай истината.

МИРЧА
Каква истина искаш да кажа? Аз се опитах да убедя Лука да не прави това… Ние щяхме да сме първите заподозрени, а имаше и толкова свидетели…

ШОНИ
Какви свидетели? Които нямат никакви доказателства… някакви свидетели, които не стигнаха до края? Сбирщина глупаци… хайде, хайде да вървим, отиваме при Медалион чакай, чакай…
ДЖАНИ
Копеле мръсно, ще те убия, заклевам се ще те наръгам .  Запомни ми думите.
ШОНИ
Хайде, хайде…

МИРЧА
Елвисе, защо дойдохте тук?

ЕЛВИС
Майната ти
МИНОДОРА
Татко, татко, моля те татенце прати циганите да търсят мъжа ми, мисля, че е мъртъв. Мисля че са го убили, убили са го.

СТАТЕ
Какво има? Какво и е на тая? Какво и е, жено? какво и е, ума ли си е изгубила?

ФЛАКАРА
Не знам Статика, не съм я раждала аз…
СТАТЕ
Леле, леле колко прилича на майка си, на Султана .

ФЛАКАРА
Оная беше грозна като смъртта. 

МИНОДОРА
Татко, моля те, върни ми мъжа.
ФЛАКАРА
Млъквай ма! Затваряй си устата и недей да хленчиш, никой не ти го е убил.

МИНОДОРА
Татенце, моля те…

СТАТЕ
Млъквай! Затваряй си устата, разбра ли? Моля те млъквай, че не мога да се концентрирам.
МИНОДОРА
Татенце, ако е мъртъв и няма да се върне, татенце.

СТАТЕ
Мъжът ти загуби на карти джипа, загуби на карти парите, загуби на карти костюма…

ФЛАКАРА
Ами бижутата…

СТАТЕ
И бижутата изгуби на карти, а ти го съжаляваш? Остави това копеле сам, нека страда, това ще го направи човек. Хайде върви, върви налей и една ракия, налей и две, дай и три докато не си легне.
ФЛАКАРА
Хайде ела насам да те напия.

СТАТЕ
Хайде, върви да спиш…

ФЛАКАРА
Така ще те напия… и Статика не се е напивал така, хайде… размърдай се, хайде, хайде, хайде идвай.
ШОНИ
Момиче, не се сърди, остави ни насаме за малко. 
КОДРУЦ
Нямам тайни от Ирина…

ШОНИ
Да, но ние имаме. Не се сърди…

ИРИНА
Добре.

КОДРУЦ
Да Шони, кажи…

ДЖАНИ
Човече, заклевам се, че ще ги избия всичките. Сега ще ги убия.

ШОНИ
Чуй, въпреки, че нямам конкретни доказателства аз съм сигурен, че това не беше злополука. Кодруц, от днес на сетне няма да се отделям от теб…
КОДРУЦ
За Бога, не съм малко дете.

ШОНИ
Точно за това.

ДЖАНИ
Остави,  и аз ще се погрижа. Ще бъда постоянно до теб…

ШОНИ
Няма смисъл, аз ще съм до него, знаеш, че съм добър в това.

ДЖАНИ
Нека и аз. Какво ако сме с един повече?

КОДРУЦ
Добре де, ще видим какво ще направим.

ЕЛВИС
Сега разбирам защо Медалион толкова те обича. Много си красива… спокойно няма да те пипна. Аз съм почти оженен. Кой знае може би един ден ще бъдем роднини. Аз съм от семейството.
ИРИНА
Някой се е опитал да го убие, нали?

ЕЛВИС
Да… Медалион няма врагове сред циганите, той е добро момче, горкия. На никого не е сторил зло. Той повечето време прекарва с вас, с румънците.  Но, я ми кажи, ти познаваш ли някого, който би искал да му стори зло?

ИРИНА
Аз? Ами кого да познавам?

ЕЛВИС
Ами нали си омъжена? И от това което ми каза Медалион, мъжът ти е много ревнив.
ФЕФЕ
Готово, танцува ми се… харесва ли ти…

СТИВЕН
Стига, че ще не чуе баща ти и ще ни убие.

ФЕФЕ
Чувал ли си тези? Чуй…

СТИВЕН
Спри тая музика, че ще не чуе, ще не чуе баща ти и ще ни убие. Успокой се…

ФЕФЕ
Млъквай…

СТИВЕН
Успокой се, какво ти има?

ФЕФЕ
Нали каза, че харесваш риска?

СТИВЕН
Да, но не винаги, разбираш ли? Разбираш ли ме или не?

ФЕФЕ
Ето ще ти танцувам и без музика, погледни, харесвам ли ти? Готино ли е така?

СТИВЕН
Леле. Леле… стига, край, че леглото скърца, леглото скърца.  Казах леглото скърца, леглото скърца. Казах стига!

ФЕФЕ
Добре, добре…

СТИВЕН
Казах стига, край, край… млъквай, млъквай…

ФЕФЕ
Люби ме…

СТИВЕН
Тихо, тихо, млъквай…

ФЕФЕ
Люби ме…

СТИВЕН
Млъквай, тихо, тихо…

ФЕФЕ
Люби ме… люби ме… прави любов с мен.

СТИВЕН
Ела тук…

ФЕФЕ
Прави любов с мен.

СТИВЕН
Ела насам де..

ФЕФЕ
Люби ме.

СТИВЕН
Така, така, така, така, така… не се дави, дишай през носа, дишай през носа. Може би ще заспиш, може би ще заспиш. Ако имах дъщеря като теб, денем и нощем щях да я бия… хайде, хайде… така. Бавно, бавно, бавно… млъквай, млъквай, млъквай, тихо.
ИРИНА
Свършвай с глупостите, Лука не би направил такова нещо, не би могъл да… твърде рисковано е да поръчаш нечия смърт.
ЕЛВИС
Виж, той има ли пари?

ИРИНА
Да.

ЕЛВИС
Ами тогава?

ИРИНА
Не!! Невъзможно е… стига, не ми набивай главата с тези глупости. Престани…

РОЗЕВЕЛТ
Остави ме на мира.

ИРИНА
Как се казваш? Не разбираш ли? Ела, ела с мен в полицията, там всичко ще разкажеш.

ИРИНА
Хей, тук ли си?

ЕЛВИС
Да… просто грижи се за себе си и за Медалион, става ли?
ДЖИДЖИ
Лука, какво знаеш за Ирина?

ЛУКА
Стънгачу, за Ирина Стънгачу, нали?

ДЖИДЖИ
Какво ти става? Какво знаеш за твоята Ирина?
ЛУКА
Прости, аз съм глупав. Тя е добре, ще се върне.

ДЖИДЖИ
Браво, Маричика.

ЛУКА
Напълно съм убеден.

ДЖИДЖИ
Маричика, в тази къща вече не се ли сервира закуска, какво правим? Къде е татко от Слатина? Къде е мама?

МАРИЧИКА
Господин Джиджи, извиках те ме или така ми се стори?

ФЕФЕ
Маричика, моля те направи ми едно много силно кафе. Имам ужасно главоболие. По дяволите и живота, който имам.
ЛУКА
Добро утро

ФЕФЕ
Това силно ли е?

ЛУКА
Да силно и е моето.

ДЖИДЖИ
Как си, Фефе?

ФЕФЕ
Добро утро.

ДЖИДЖИ
Я ела насам. Кажи, какво има, какво?
ФЕФЕ
Добро утро.

ДЖИДЖИ
Отново ли пи? Какво ще правя с теб? Лука, върви сам в офиса, аз ще остана с Феличия. Тава не може да продължава така, хайде…

ЛУКА
После ще дойдеш ли?

ДЖИДЖИ
По-късно.  Виж, че си забрави вестниците, това ли чети? Вземи ги…

ЛУКА
Този  е на татко от Слатина, не е моят. Добре, ще се видим по-късно.

ДЖИДЖИ
Сложи това кафе на маста, искам да поговорим?
Кодруц
Шони!!! Тя тук ли спа?

ШОНИ
Не помръдна от тук…

КОДРУЦ
Ирина, Ирина…

ИРИНА
Кодруц… отивам да ти донеса нещо за ядене.

КОДРУЦ
Колко е часът, чакай трябва да тръгвам.

ИРИНА
Не си и помисляй да ходиш днес в болницата. Няма начин. Не искам да те видят така. Обади се и говори с Тома.
КОДРУЦ
Вече се чувствам по-добре. Ще пия едно болкоуспокояващо и ще се оправя, ще съм като нов.

ШОНИ
Момичето е право… послушай я…

КОДРУЦ
И двамата ли сте срещу мен? Добре… но ще отидем в моята къща…
МИРЧА
Рената, не искам да виждам повече цигани тук. разбра ли?

РЕНАТА
Мирча аз съм лекар и трябваше да окажа първа помощ.
МИРЧА
Моля те не ме занасяй. Първа помощ се дава в болницата. И моля те кажи на дъщеря си да не води повече любовника си в моята къща. Не искам да го виждат момичетата, които ти вчера изложи на опасност.

РЕНАТА
Моля те, престани с глупостите.

МИРЧА
Не виждаш ли, че пренебрегваш момичетата?
РЕНАТА
Моля те, престани. Кодруц е медик в спешното и наистина не можах да го оставя на улицата.

МИРЧА
Така ли? А гаджето от гимназията, също затова ли си го довела в къщи? Новата Майка Тереза.
РЕНАТА
Моля те престани!

МИРЧА
Не виждаш ли, че пренебрегваш децата. Ти си безотговорна майка. Това си!

РЕНАТА
Съвсем си си изгубил ума.

МИРУНА
Татко, какво е без… без.. безотговорна майка?

МИРЧА
Елате при мен, елате тук… елате да изпеем нещо…

МИРУНА
Не, първо ни кажи какво е безотговорна майка.

МИРЧА
Добре, сега ще ви кажа /започва да пее/
МИРУНА
Не е това.
СТАТЕ
Казвай.

ЧИЧО ФАНЕ
Чичо Стате, жив и здрав, но как да… не е точно това, което търсим за да… ще ни трябва нещо по ъъъ… по ъъъ..модерно така, нещо по-мощно… Малко силикон, малко туннинг… няма бъдеще.
СТАТЕ
Значи, стигнал си до извода, че не ти харесва Родия. Имам две възможности. Да те убия сега, но не ми се занимава, не ми се цапат ръцете. Втората е… Тиери.. така става ли?.
ЧИЧО ФАНЕ
ъъъ…ами ще трябва да поработи с някой… някой преподавател, да взема уроци  по пеене, да … учи сценично майсторство трябва да… голям талант, голям талант. Голям  късмет извадих, че ми я доведе. Много ти благодаря.

СТАТЕ
Това да се чува…
МИРУНА
Аз няма да ям…

МИРЧА
Как така няма да ядеш?Ти ми каза да купя тирамису и аз купих тирамису.

МИРУНА
Обявявам гладна стачка.

МИРЧА
Моля? До кога?
КРИНА
Я свършвай с тези глупости…

МИРУНА
До когато татко не ми каже какво е без… без.. безот.. безотговорна майка…

КРИНА
Ще потърся в речника и ще ти кажа.

МИРЧА
Мируна, нали знаеш, че не е добре да подслушваш да вратите. Едно добре възпитано момиче не подслушва на вратите, разбра ли?

МИРУНА
Вие с мама защо се карате като някои гарги?
КРИНА
Татко е прав. Защо прие оня господин в нашата къща? Трябваше да му кажеш, трябваше да го изриташ от тук…

МИРЧА
Ти от кога говориш така невъзпитано?

МИРУНА
От когато родителите ни спряха да се грижат за нас. Знаеш ли от кога мама не ни е водила на кино?

МИРЧА
Така ли, и от кога не сте били с мама на кино? От кога? Кажи, искаш ли да отидем на кино? Аз ще ви заведа.

МИРУНА
Сега ли?

МИРЧА
Сега? Не, сега отивате на училище. Първо на училище и после на кино.

МИРУНА
Ами да го намажем с масло и може би ще го излапат кучетата. 
МИРЧА
Ще го изядат, не е правилно ще го излапат. Казва  се ще го изядат кучетата. 

МИРУНА
Не ми харесва да ме поправяш… приличаш на мама.
ГОСПОЖА
Добър ден. 

ТОМА
Добър ден, добър ден. Валя, валя. Зимата се върна.

ДЕТЕ
Ето, това е чичкото, който те търси.

КРИСТОФОР
Господин доктор…

ТОМА
Какво удоволствие.

КРИСТОФОР
Чувствам, прероден.

ТОМА
Разбира се, не всеки ден ни е дадено да изживеем чудо.

КРИСТОФОР
Вътре в себе си имам толкова радост, чувства че ще се пръсна. 
ТОМА
Не, не, не, не… и кога ще е събитието, срещата?

КРИСТОФОР
Сега е в чужбина с Фондацията, в която работи… тези дни ми се струват толкова дълги, като векове.

ТОМА
Господин Кристофор… вие сте интелигентен човек… не искам да ме разберете погрешно, но ако сте грешите?

КРИСТОФОР
Не… не, не, не…

ТОМА
Простете ме, професионално изкривяване, но трябва да направите ДНК тест, разбирате ли?

КРИСТОФОР
Сърцето ми не ме лъже… не ми харесва, че сте песимист.

ТОМА
Да, така е, просто не искам да се разочаровате.

КРИСТОФОР
Да, би било ужасно, би било ужасно ако живота ми удари нова плесница. Сърцето ми няма да издържи. Но то не може да ме подведе.

ТОМА
Господин Кристофор, ако искате ще дойда с вас и ще я убедя да си направи изследванията.

КРИСТОФОР
Не, не,  искам да съм насаме с нея.

ТОМА
Разбирам ви.
РОДИЯ
Какво има?

СТАТЕ
Сърничке,  имаш  second chance
РОДИЯ
Какво има?

СТАТЕ
second chance, още един шанс. Само че няма да ми пееш като умряла кокошка на гара, разбра ли?
РОДИЯ
Да. Да чичо Стате, но нали ми каза да пея като румънките, сега какво правиш?

СТАТЕ
Казах едно, сега казвам друго. Значи така, спираш да пееш за кокошки, гари, пилета и кебапчета, става ли?
РОДИЯ
Да. Значи край с джаза, нали?

СТАТЕ
Край.

РОДИЯ
Добре и без това не ми харесваше оная боза, не беше мой стил.

СТАТЕ
Ще пееш по нашата система, яко, турбо, нали?
ТОМА
Господин Кристофор, съжалявам, не исках да те разстроя.

КРИСТОФОР
Не, не се безпокой. Просто се замислих.

РЕЛУ
Татко, татко, добър ден.

ТОМА
Релуле..

РЕЛУ
Видяхте ли се с Ламая?

ТОМА
Не, но ще мина да я видя.

РЕЛУ
Така ли? Леля Спания е сложила масата, хайде, мисля, че ще и приятно да останеш. Ще останеш ли?
ТОМА
Не, благодаря, не искам да ви притеснявам.

КРИСТОФОР
Не ни притеснявате. Ще се радваме да останете. Сега сте част от семейството…

ТОМА
Така е, в някакъв смисъл, да…

КРИСТОФОР
Или все още имате предразсъдъци?

ТОМА
Не, не… започнах да се уча да гледам на вас с други очи.

РЕЛУ
Ами, значи вече ни обичаш? Ето малко така?

ТОМА
Да, да Релуле, но не всички…

РЕЛУ
Ами тогава можем да се прегърнем, нали?

ТОМА
Моля те…

РЕЛУ
Нямам търпение да разкажа на моята Ламая, че ме  прегърна така, като свой син, нали?
ТОМА
Да, синко.

РЕЛУ
Отивам да кажа на леля Спания, че идваме да обядваме.

ТОМА
Направи каквото направи и успя да ме разчувства. Леле… Портмонето ми…

КРИСТОФОР
Не…

ТОМА
Пошегувах се г-н Кристофор. Започнах да се уча да се шегувам.
МИРЧА
Лука, разбра ли? Лука ти разбра ли?Ти не разбираш ли, че ония цигани влязоха в моята къща и заплашиха момичетата? А ти стоиш така и ме гледаш като говедо…

ЛУКА
Не е възможно, невъзможно…

МИРЧА
Ако ти кажа как заплашиха момичетата. Лука толкова ли не разбираш? Аз няма да се забърквам в тази простотия, разбра ли?
ЛУКА
Не, не, не… ние заедно с теб се забъркахме в това още от самото начало. Имаме общи интереси.

МИРЧА
Да, но човека, когото нае не можа да убие оня.

ЛУКА
Да, това вече го разбрах.

МИРЧА
И ме заплашиха.

ЛУКА
Разбрах.

МИРЧА
От все сърце те моля, обади се на оня и му кажи, че вече не те интересува. Не искам повече да заплашват семейството ми и на първо място дъщерите ми. Много внимавай, Лука.

СТАТЕ
Спрете, сърничке, стой така, стой така. Ей…

РОДИЯ
Какво съм направила? Какво не ти харесва?
СТАТЕ
Ти пееш изключително, имаш страхотен глас, но ти… ти не се движиш добре.

РОДИЯ
Вече не ти харесвам, така ли?

СТАТЕ
Не, момиче, но движението му е цаката.

РОДИЯ
Не мога да си въртя задника. Ще кажат че съм курва.

СТАТЕ
Никой нищо няма да каже, никой няма да каже, че иначе..

РОДИЯ
Добре ще се постарая.

СТАТЕ
Слез долу, остави кромофона и слез долу. И гледай мен. Гледаш ли? Давайте.
РОДИЯ
Добре.

СТАТЕ
Кажете… така е нали?
РОДИЯ
Ами да, това и аз го мога, но ще кажат че съм курва, казвам ти.

СТАТЕ
Няма да кажат, ето с тези пръсти целите в пръстени ще ги убия. Хайде, хайде сърничке.

РОДИЯ
Да говоря ли нещо или само да играя?

СТАТЕ
Да, да, да… какво по дяволите, нали е на живо.

РОДИЯ
Хайде. Едно две три старт. Хайде ..

СТАТЕ
Ей, къде си бе, харесали ти?

СПАНИЯ
Налей вино на баща си.

ТОМА
Не, благодаря, имам. Вие защо не сте с нас на масата, а ядете там?

АУРИКА
Такава е традицията при циганите… когато имаме чужди хора, не е красиво жените да гледат в устите на мъжете…

ТОМА
Но аз не съм чужд….

СПАНИЯ
Той ни е сват… нали?

ТОМА
Да, сват.

СПАНИЯ
Господин докторе, ако знаете какъв страх ме хващаше когато идвахте в табора..
ТОМА
Защо госпожо?

СПАНИЯ
Стига де, не ме наричай госпожа, караш ме да се изчервявам. Наричай ме просто Спания.

ТОМА
Защо Спания?

АУРИКА
Ето така става, когато жената не си затваря устата. Защо ти трябва да се бъркаш в разговора на мъжете?

ТОМА
Оставете я, не и се карайте, тя нищо не е направила.

АУРИКА
Не и се карам, просто и казвам.

СПАНИЯ
Все искаш да си затварям устата. По-добре да бях няма.

ТОМА
Много сте мила, госпожо Спания.

СПАНИЯ
Видя ли? Защото ходих на СПА…
АУРИКА
Къде тръгваш бе?

КРИСТОФОР
Тя каза СПА а не ПА./па на рум.  е чао/

АУРИКА
А сега разбрах, да, да спа…. Па…
ХЕРМИНА
Хайде свате по-бързо, че ще изпуснете влака.

МАРИН
Зетко… Много добре си изкарахме тук!

ДЖИДЖИ
Ами разбира се.

МАРИН
Запомни какво ще ти кажа. Ако, пази боже, ти свържи зайбера/виното/ завърташ един телефон и веднага ще ти донеса.
ДЖИДЖИ
Боже опази. Писи ще се обади.

МАРИН
Писи, Цвете шарено.

ФЛОРИ
Но татко, ние купуваме от маркета. 

МАРИН
Да, ама онова вино е с химикали, не е 100% истинско, нали?

ДЖИДЖИ
Побързайте да не изпуснете влака. Има задръстване, докато стигнете до гарата.
ТАНТА
Флоричоко, дъще… отново си тръгвам и те оставям сама. Сладкото ми дете.

ФЛОРИ
Майко, не драматизирай нещата. Не виждаш ли,че се обличам. Забрави ли, че аз ще ви карам на гарата?

ТАНТА
Забравих, забравих. Живи и здрави зетко…

ДЖИДЖИ
Лек път…

ТАНТА
И грижи се за нашето момиче.

ДЖИДЖИ
Грижа се, не се притеснявайте.

ТАНТА
Да се грижиш, да се грижиш…

ДЖИДЖИ
Лек път и довиждане.

ТАНТА
Благодаря. Живи и здрави.

ДЖИДЖИ
Живи и Здрави. Какво има?
РОБЕРТО
Довиждане, дядо Джиджи… ще идвам още.

МАРИН
Хайде да тръгваме… хайде тръгваме, тръгваме.

ХЕРМИНА
Хайде, че ще изпуснете влака, хайде, хайде…

МАРИН
Чао зетко, чао. Чао свате…

ТАНТА
Чао, хайде да вървим.

ХЕРМИНА
Чао, довиждане. И да не забравите да се намажете със слатинско кисело мляко.

ТАНТА
Кисело мляко. Дай да те целуна още веднъж, че много си ми скъпа…

ХЕРМИНА
Да, свате, да… хайде лек път.

ТАНТА
Да знаеш, че ще идваме по-често. Много ни хареса тук.
ХЕРМИНА
Да, да, лек път, довиждане.

ДЖИДЖИ
Хайде, стига, стига.

ТАНТА
Чао, Мерси! Чоа
ХЕРМИНА
Как си, дядо Джиджи?

ДЖИДЖИ
Добре съм свате, какво да правя? Но нямам желание да говорим за това, върви и повикай Феличия.

ХЕРМИНА
Сега?

ДЖИДЖИ
Сега. Феличия!!

КОДРУЦ
Какво ще правиш, няма ли да дойдеш с нас?

ШОНИ
Не, ще стоя тук да пазя. Вие нямате работа с мен.

КОДРУЦ
Добре.

ИРИНА
По-добре да бяхме останали вкъщи.

КОДРУЦ
Стига, само тук ме боли малко, добре съм.
ИРИНА
Не става въпрос за това. Не знам… имам странно предчувствие.

КОДРУЦ
Това е като при нас в табора: „леле трепери ми лявото око… ще ми се случи нещо” хайде да вървим.
СПАНИЯ
Значи ти никога през живота си не си ходил на спа? Защото добре изглеждаш.

ТОМА
Не.

АУРИКА
Млъквай…

КРИСТОФОР
Аурика,остави я… не прави нищо лошо!

СПАНИЯ
Пускат ти мехурчета в едно голямо корито. Мажат ти лицето и очите с крем. Трябва да отидеш.

ТОМА
Да, нещо като елексир на младостта?

РЕЛУ
Това какво е?

ТОМА
От стотици години всички учени се опитват да открият нещо срещу стареенето. Нещо като вечна младост.
РЕЛУ
И живот без смърт? Чул съм…

ТОМА
Точно. Но никой нищо не е открил.

СПАНИЯ
Ами не опитаха ли с ония мехурчета във водата?

ТОМА
Опитаха с всичко, повярвайте ми.

АУРИКА
Никога няма да успеят.

СПАНИЯ
Ти пък от къде знаеш?

АУРИКА
Не бе, живота на човека е от Господ. Какво ще е ако всички хора които се раждат не умират, какво щяхме да правим? Щяхме да се изяждаме един друг като гарваните.
КРИСТОФОР
Аурика е прав. И живота и смъртта са от Бога.

ФЛАКАРА
Розо, защо стоиш тъжна по цял ден? Какво ти има? Хубав мъж, имаш, дете в корема, имаш, защо винаги си такава тъжна?

МИНОДОРА
Майко да знаеш, че на мен не ми е минал страха от снощи… още усещам така ножове.

ФЛАКАРА
Занеси ножовете в кухнята и ни остави намира. Хайде върви. Розико, дъще, не хвърляй такива очи на черния, че баща ти е забелязал, и да знаеш, че те следи.
РОЗА
Стига де майко, как така ме  е видял?

ФЛАКАРА
Ето така.

РОЗА
Или ти си му казала?

МИНОДОРА
Ти да не мислиш, че татко е глупав?

РОЗА
Кога ти каза?

ФЛАКАРА 
Снощи ми каза, под юргана.

РОЗА
Вие друга работа нямате ли си под юргана… освен да говорите за мен. Сега няма да мога да спя.

ФЛАКАРА
Не, от известно време нямаме друга работа.

СТАТЕ
Ей какво си шушукате там?

ФЛАКАРА
Говорим си по женски, не е твоя работа.

СТАТЕ
Леле, имам мускулна треска, мускулите на краката много ме болят от снощните танци. Проклети танци, дяволите да ви вземат.

ФЛАКАРА
На коя дискотека си ходил? Вземи това…

СТАТЕ
Някой ден ще ви заведа да видите.

ФЛАКАРА
Вземи това…
СТАТЕ
Минодоро?

МИНОДОРА
Да?

СТАТЕ
Ела насам, направи ми така… така на краката, не там, че ме гъделичкаш, на стъпалата, ето там, така, така, по-горе…

ФЛАКАРА
Чукат на вратата, да отворя ли?
СТАТЕ
Не. И другия, хайде стискай, така, така, така, добре, така, така, така…...  Какво има?

СТИВЕН
Татко, всичко си върнах. Едно единствено нещо ми остана да си върна, Минодора.

СТАТЕ
Чакай, не бързай да се радваш. Ще се радваш когато аз кажа. Всичко ли върна?

СТИВЕН
Да.

СТАТЕ
И костюма от Версаче? Всичко?

СТИВЕН
Да.

СТАТЕ
Всичко, всичко? И костюмчето от Версаче?

СТИВЕН
Ами този е,нали?

СТАТЕ
Всичко ли?

СТИВЕН
Да. Всичко и искам да излезете навън да ви покажа нещо.

ФЛАКАРА
Виж какво ще ти кажа, тоя е дошъл да ни изгони от родната ни къща. Какво  ще правим?
СТАТЕ
Ще направим така, първо Минодора да се порадва, а после ще излезем навън. Радвай се …

МИНОДОРА
Не си умрял…

СТИВЕН
Красавице…

МИНОДОРА
Мислих, че ще се разболея заради теб. V Красавецо мой.

СТАТЕ
Готово? Нарадва ли се?

МИНОДОРА
Не.

ИРИНА
Моята е много по-готина от твоята.

КОДРУЦ
Моята е по-хубава.

ИРИНА
Как така твоята? Моята е по-хубав.
КОДРУЦ
Хайде да ги разменим.

ИРИНА
Да ги разменим? Как, моята тениска няма да ти стане, тя е малка, как ще ти я дам? Ще ти е малка…

КОДРУЦ
Много добре ще ми стои.

ИРИНА
Ти се шегуваш. Виж, ако ми обещаеш да се боядисаш рус, давам ти думата си, че ще ти дам моята тениска. Кажи, съгласен ли си?

КОДРУЦ
Не мога да обещая, не.

ИРИНА
Ще ми дадеш ли аз да те боядисам? Може ли…

КОДРУЦ
Хайде да вървим към колата, че…

Край
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